
DOI: https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-05-07-36     Pages: 271-278 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp  271 

Oriental Journal of Philology  

 

 

 

 

 

 

THE ROLE OF LANDSCAPE DETAILS IN REVEALING THE INNER MORAL 

QUALITIES OF THE CHARACTERS IN A.I. KUPRIN’S STORY “OLESYA” 

Dilbar Darmonovna Jabborova 

Doctor of Philosophy in Pedagogical Sciences (PhD) 

Associate Professor, Gulistan State Pedagogical Institute 

Gulistan, Uzbekistan 

ABOUT ARTICL E  

Key words: noble simplicity, sense of 

proportion, colloquialism, flexibility and 

remarkable accuracy, duty, responsibility, 

love, humanism, conscience. 

Received: 14.12.25 

Accepted: 15.12.25 

Published: 16.12.25 

Abstract: This article is devoted to the 

description of moral relationships revealed in 

the creative talent of A. I. Kuprin. 

          

A.I. KUPRINNING “OLESYA” ASARIDA PEYZAJ TAFSILOTLARINING 

QAHRAMONLARNING ICHKI AXLOQIY SIFATLARINI OCHIB BERISHDAGI 

ROLI 

 

Dilbar Darmonovna Jabborova 

Pedagogika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) 

Dotsent, Guliston Davlat Pedagogika Instituti 

Guliston, O‘zbekiston 

MAQOLA HAQID A  

Kalit so‘zlar:  oliyjanob soddalik, 

o‘lchov tuyg‘usi, og‘zaki so‘zlashuv, 

moslashuvchanlik va ajoyib aniqlik, burch, 

mas’uliyat, sevgi, gumanizm, vijdon. 

Annotatsiya: Ushbu maqola A. I. 

Kuprinning ijodiy iste’dodida namoyon 

bo‘lgan axloqiy munosabatlarni tasvirlashga 

bag‘ishlangan. 

 

РОЛЬ ПЕЙЗАЖНЫХ ДЕТАЛЕЙ В РАСКРЫТИИ ВНУТРЕННИХ 

НРАВСТВЕННЫХ КАЧЕСТВ ГЕРОЕВ В ПОВЕСТИ “ОЛЕСЯ” А.И.КУПРИНА  

Дилбар Дармоновна Жабборова 

Доктор философии по педагогическим наукам (PhD) 

Доцент, Гулистанский государственный педагогический институт 

Гулистан, Узбекистан 

О СТАТЬЕ  

Ключевые слова: благородная 

простота, чувство меры, просторечие, 

Аннотация: Данная статья посвящена 

описанию нравственных отношений, 

 

ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY  

journal homepage: 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about 

 

 

 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about
https://doi.org/10.1016/j.ssresearch.2021.102620
http://www.supportscience.uz/index.php/ojp/about


ORIENTAL JOURNAL OF PHILOLOGY  ISSN: 2181-2802 

http://www.supportscience.uz/index.php/ojp  272 

гибкость и удивительная точность, долг, 

ответственность, любовь, гуманизм, 

совесть. 

раскрывающиеся в творческом таланте А. 

И. Куприна. 

 

 «Олеся» (1898) - одно из тех произведений, в котором наиболее полно раскрылись 

лучшие черты купринского таланта: мастерская лепка характеров, тонкий лиризм, яркие 

картины природы, неразрывно связанные с ходом событий в повести, с чувствами и 

переживаниями действующих лиц. 

Повесть возникла из наблюдений писателя над поэтичной природой Полесья, и ее 

действие разворачивается в полесской глуши. По своей идейной насыщенности, по глубине 

образов, поэтической настроенности она уже не укладывалась в рамки рассказов о 

живописном уголке России. 

 Писатель создал идеальный образ «дочери природы» - прекрасной, чистой, 

непосредственной и мудрой. Поэзия ее любви отражает эстетическое отношение автора к 

действительности: подлинно прекрасное может существовать лишь вдали от мира, где 

царят чистоган и лицемерие. 

Образ Олеси – один из самых пленительных и человечных в богатой галерее женских 

фигур, созданных А.И.Куприным. 

Заслуживает внимание искусство, с каким писатель вводит в рассказ, где действует 

будничный и заурядный Иван Тимофеевич, а также написанные в привычных приемах 

бытовой жанровой живописи эпизодические персонажи вроде полесовщика Ярмолы, 

урядника или конторщика Никиты Назаровича, романтический образ Олеси.  

Писатель создает детализированный портрет-описание героини. 

Он сознательно избегает излишней обстоятельности в описании ее внешнего облика, 

обосновывая это тем, что «оригинальную красоту ее лица, раз его увидев, нельзя было 

позабыть, но трудно было, даже привыкнув к нему, его описать». 

«Прелесть его заключалась в этих больших, блестящих, темных глазах, которым 

тонкие, надломленные посредине брови придавали неуловимый оттенок» лукавства, 

властности и наивности; в смугло-розовом тоне кожи, в своевольном изгибе губ, из которых 

нижняя, более полная, выдавалась вперед с решительным и капризным видом».  

В данном случае художественная деталь выполняет оценочную функцию. В портрете 

проявляются авторская оценка персонажа через подбор художественной детали. 

Этим описание писатель ограничивает внешнюю характеристику героини. На первый 

взгляд, кажется, что ее черты обрисованы бегло и вскользь, но эти портретные детали 

имеют большую силу художественной выразительности, потому что живут на всем 

протяжении повествования, передавая малейшие оттенки чувств и мыслей Олеси. 
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Вот минута любовного свидания с Иваном Тимофеевичем. 

«Я помню, очень ясно помню только то, что ко мне быстро обернулось бледное лицо 

Олеси и что она на этом прелестном, новом для меня лице в одно мгновение отразились, 

меняя друг друга, недоумение, испуг, тревога, и нежная улыбка… И как много я читал в 

больших темных глазах Олеси: и волнение встречи, и упрек за мое долгое отсутствие, и 

горячее признание в любви».  

А теперь обратимся к заключительным страницам повести, где Олеся описывается 

избитой невежественными деревенскими женщинами. 

«Лицо Олеси пылало лихорадочным румянцем, темныеглаза блестели неестественно 

ярко, сухие губы нервно вздрагивали».  

Таким образом, одна и та же портретная деталь помогает писателю отразить чувства 

девушки сначала в радостный, а затем в трагический моменты ее жизни.  

А.И.Куприн тщательно работал над языковой характеристикой своей героини. Какие 

слова вложить в уста полудикой девушки, выросшей на лоне природы, не получившей 

никакого образования? Как должна она выражать свои мысли и чувства, чтобы не 

нарушилось гармоническое впечатление, произведенное ее образом? 

В решении этой проблемы также сказались свойственные писателю стремление   к   

благородной простоте, нелюбовь к аффектации, «красивости», чувство меры. Речь Олеси 

заключает в себе некоторые элементы «просторечия», но без грубых и малопонятных 

местных слов, которых   в   повести   вообще мало. Лексика   Олеси отличается   

разнообразием, гибкостью и удивительной точностью. 

«Ну хорошо, я, пожалуй, скажу - согласилась наконец Олеся. - Только смотрите, 

уговор лучше денег: не сердиться, если вам что не понравится. Вышло вам вот что: человек 

вы хотя и добрый, но только слабый... Доброта ваша не хорошая, не сердечная. Слову вы 

своему не господин. Над людьми любите верх брать, а сами им хотя и не хотите, но 

подчиняетесь. Вино любите, а также... Ну, да все равно, говорить, так уж все по порядку... 

До нашей сестры боль¬но охочи, и через это вам много в жизни будет зла... Деньгами вы 

не дорожите и копить их не умеете — богатым никогда не будете...»  

Используя речевые детали, писатель сохраняет некоторые черты слога, каким обычно 

пользуются гадалки. Но Олеся избегает готовых, закостеневших фраз, вроде: «Большой 

интерес тебе выходит через дальнюю дорогу», «Падают тебе какие-то хлопоты». Такие 

предсказа¬ния просто набор готовых фраз, которые гадалка лишь слегка варьирует и за 

которыми не кроется никакого содержания. Другое дело — «гадание» Олеси; оно построено 

на своеобразном психологическом анализе. Девушка раскрывает характер, обнажает 
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слабости человека, которого готова полюбить. Духовная жизнь Олеси так благородна и 

чиста, что нельзя допустить и мысли о каком-то обмане с ее стороны.  

Речевые детали выполняют в данном случае характерологическую функцию наряду с 

социально-определительной.  

В связи с вышесказанным можно привести высказывание Г.О. Винокура, который 

писал: «Индивидуализация образа средствами языка состоит не и том, что персонажи 

говорят по-своему и обладают неизменной и им только свойственной манерой речи, а в том, 

что они говорят сообразно их характеру и положению в ходе сценического действия».  

В этом произведении природе отводится исключительная роль. Уже в третьей главе, 

описывающей охоту, художник рисует зимний лесной пейзаж. Этот пейзаж способствует 

возникновению нового состояния духа, предвещающего то огромное чувство, которое ждет 

героя. 

«Было так тихо, как только бывает в лесу зимой в безветренный день. Нависшие на 

ветвях пышные комья снега давили их книзу, придавая им чудесный, праздничный и 

холодный вид». По временам срывалась с вершины тоненькая веточка, и чрезвычайно ясно 

слышалось, как она, падая, с легким треском задевала за другие ветви. Снег розовел на 

солнце и синел в тени. Мной овладело тихое очарование этого торжественного, холодного 

безмолвия, и мне казалось, что я чувствую, как время медленно и бесшумно проходит мимо 

меня…»  

Купринский пейзаж не только предельно выразителен, точен, богат, но и необычайно 

динамичен. Писатель находит такую деталь, с помощью которой ощутимо передает 

особенность изображаемого момента – в данном случае тишину зимнего утра. Там, где 

другой художник изобразил бы спокойствие зимнего леса, подчеркивая его неподвижность, 

А.И.Куприн отмечает его движение, которое еще более отчетливо оттенят тишину. 

Точно также, рисуя картину весну, писатель не ограничивается описанием бегущих 

ручьев, но отмечает, что «в огромных лужах воды отразилось голубое небо с плывущими 

по нему крупными, точно крутящимися, белыми облаками».   

Природа ее красотой и очарованием, с ее властным воздействием на человеческую 

душу занимает исключительно важное место в повести, определяет весь ее колорит. 

Первое свидание Олеси состоялось зимой, а последующие происходят весной. За 

время разлуки созрели чувства в душе двух людей, ощутивших симпатию друг к другу при 

первой встрече. И когда начинается пробуждение природы, вся радостная и торопливая 

тревога ожившего леса вызывает в душе героя смутные предчувствия, томительные 

ожидания.  
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Могучий порыв весны овладевает им так властно потому, что и образ девушки, 

постоянно возникающий перед ним, неотделим от природы. 

«Мне нравилось, оставшись одному, лечь, зажмурить глаза, чтобы лучше 

сосредоточиться, и беспрестанно вызывать в своем воображении ее то суровое, то лукавое, 

то сияющее нежной улыбкой лицо, ее молодое тело, выросшее в приволье старого бора так 

же стройно и также могуче, как растут молодые елочки, ее свежий голос, с неожиданными 

низкими бархатными нотками…»  

Вдали от буржуазной среды с ее условностями, мелочной суетой, ее цинизмом и 

лицемерием герой повести всецело отдается чудесному, так освежающему душу 

сближению с природой.  

Переживания героя очень полно отражают думы и настроения молодого писателя. 

Уже на заре своей писательской работы А.И.Куприн не раз задумывался над вопросом: 

почему в современном ему обществе люди так далеки от природы, не умеют понять ее, 

пользоваться ее дарами?  Он не был антиурбанистом. Жизнь большого города привлекала 

его многими своими сторо¬нами. Но вместе с тем город ему представлялся чудовищем, 

калечащим, уродующим людей. Поэтому так вдохновенно воспевает он в повести 

животворную, очищающую силу природы, плодородную мощь земли, ожидающей 

человека, готового трудиться на ней:  

«Снег сошел, оставшись кое-где грязными рыхлыми клочками в лощинах и тенистых 

перелесках. Из-под него выглянула обнаженная, мокрая, теплая земля, отдохнувшая за зиму 

и теперь полная свежих соков, полная жажды материнства. Над черными нивами вился 

легкий парок, наполнявший воздух запахом оттаявшей земли, — тем свежим, вкрадчивым 

и могучим пьяным запахом весны, который даже и в городе узнаешь среди сотен других 

запахов».  

А.И.Куприн обращается к лесному пейзажу не просто для создания поэтической 

обстановки, но и в поисках многозначительного, даже символического фона, который 

объяснял чувства человека, придавал им первозданную чистоту. 

«Мы в это время находились как раз на середине длинной, узкой и прямой, как стрела, 

лесной просеки. Высокие, стройные сосны обступали нас с обеих сторон, образуя 

гигантский, уходящий вдаль коридор со сводом из душистых сплетшихся ветвей. Голые, 

облупившиеся стволы были окрашены багровым отблеском догорающей зари …»  

В этот момент влюбленным кажется, что, кроме 

них,в мире нет никого. Перед ними как бы открывается дорога жизни, по которой им 

так страстно хочется пойти вдвоем. Но багровый отблеск догорающей зарипридает этой 

дороге какую-то печальную таинственность. 
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Сценаобъяснения в любви лаконична, но как в ней много сказано, каким горячим 

трепетом, какой искренностью овеяно каждое слово! Писатель сумел вложить в сцену 

объяснения силу и чистоту, в ней слышится могучий зов природы.  

В лесу, приютившем Олесю и ее возлюбленного в первую ночь их любви, все полно 

таинственного очарования. Лунный луч, пройдя, сквозь листву, рисует причудливые узоры 

на стволах   деревьев. Главные усилия художника направлены к тому, чтобы передать 

многоцветность, бесконечное   разнообразие и глубокую, затаенную жизнь   ночного   леса.   

Сияние лунных лучей он уподобляет «серебристым», «прозрачным» и «газовым» покровам. 

Световую дорожку он называет «светлой», «нарядной», «прелестной» аллеей. Здесь, как 

часто у А.И.Куприна, наиболее распространенными являются сочетания трех 

прилагательных с существительным. Это имеет большое значение в звуковом отношении, 

создавая гармоничную завершенность.  

В «Олесе» картины пейзажа органически связаны с движением сюжета.  Статичный 

зимний пейзаж вначале, в момент одиночества героя, бурная весна, совпадающая с 

зарождением чувства к Олесе, сказочная летняя ночь в минуты счастья влюбленных и, 

наконец, жестокая гроза с градом, соответствующая драматическому финалу повести, - 

таковы примеры мастерского использования А.И.Куприным действенного пейзажа. 

А.И.Куприн придает немалое значение благозвучию. Он крайне редко употребляет 

краткие прилагательные, звучащие более   резко, отрывисто, чем полные. Чаще встречаются 

у него наречия, про¬изводные от качественных прилагательных.   Но он иногда использует 

их именно потому, что, обладая не-которыми выразительными свойствами кратких 

прилагательных, наречия эти более благозвучны, а предложения мелодичны. Он пишет, 

например:  

«В сиянии луны лес был пестр, таинственен, причудлив». 

«Взошел месяц, и его сияние причудливо, пестро и таинственно расцветило лес». 

Любовь Олеси и героя повести расцветает в оправе зеленого бора, простая и глубокая, 

нежная и чувственная, как природы. 

Такие картины, точные, зримые, как бы светящиеся, заставляют вспомнить 

И.С.Тургенева и А.П.Чехова. И, как и у этих великих художников, пейзажные детали здесь 

не просто оттеняют настроения героев произведения, но и выражают эстетическое 

отношение писателя к действительности, заветные мысли и чувства автора. 

Описание пейзажа, портретов и психологического состояния персонажей, их вещного 

окружения производит на читателя впечатление предельной доступности зрительскому 

восприятию за счет разнообразных форм детализации. 
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Повесть заканчивается выразительной деталью. Олесе приходится покинуть родные 

места, спасаясь от расправы. Влюбленный в нее рассказчик застает пустую хату. 

«Со стесненным, переполненным слезами сердцем я хотел уже выйти из хаты, как 

вдруг мое внимание привлек яркий предмет, очевидно, нарочно повешенный на угол 

оконной рамы. Это была нитка дешевых красных бус,известных в Полесье под названием 

«кораллов», - единственная вещь, которая осталась мне на память об Олесе и об ее нежной, 

великодушной любви».  

Кораллы в простонародье любили не только за их праздничную яркость. Считалось, 

что они ограждают человека от злых духов, и тот, кто вторгался в область тайноведения, не 

имея при этом злостных и корыстных намерений, непременно должен был носить кораллы. 

По мистическим представлениям, коралловые бусы носят от дурного глаза, они излечивают 

раны и язвы. 

Вероятно, бусы Олеси были наследственными, ведь и ее бабушка, с мать слыли 

гадалками и занимались целительством. Возможно, в свойствах коралла им важно было не 

только то, что он стимулировал успешное лечение, но, прежде всего, способность камня 

оградить человека от темных сил. Это была слабая попытка защититься от власти дьявола, 

которому, как считала Олеся, изначально проданы души женщин ее рода. Ведь девушка 

говорила рассказчику: «Весь наш род проклят во веки веков. Да вы посудите сами: кто же 

нам помогает, как не он? Разве может простой человек сделать то, что я могу? Вся наша 

сила от него идет».  

Добрая, чуткая, восприимчивая натура, Олеся не хотела служить злу. Но неудачная 

попытка прийти в церковь на праздничный молебен и особенно – неожиданное исполнение 

гневного пророчества, которое Олеся кинула в отместку преследовавшей ее толпе, 

окончательно убедили девушку в невозможности противостоять могучей дьявольской 

власти. Снятые кораллы – это не только дар, оставленный на память любимому, это и 

выражение безнадежной покорности злому року, от которого героине не видится больше 

спасения.  

Таким образом, за гранями самоцвета, словно случайно, мимоходом брошенного 

писателем на страницы произведения, скрывается глубокий смысл.  

Пейзажные детали в прозе Куприна свидетельствуют о разнообразии культурно-

исторической реальности начала ХХ в. С одной стороны, они включают в себя обширный 

этнографический и исторический материал, что является важным источником для 

понимания менталитета того времени и для знания конкретных исторических 

обстоятельств. С другой стороны, обилие психологических деталей в изображении 

различных персонажей свидетельствуют о глубоком познании автором их мироощущений, 
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взаимоотношений и взаимовлияний мировоззренческих основ на душевное состояние 

героев, на их самоосознание.    

Концепция автора, присутствующая в его произведениях, включает в себя 

направленный им отбор и оценку определенных жизненных явлений, что находит 

отражение в использовании деталей портрета, пейзажа, вещных деталей и 

психологического состояния персонажей.  

С их помощью А.И.Куприн представляет читателю типизацию через исключительное 

и абсолютное, отражает особое внимание к индивидуальности, человеческой душе как 

сгустку противоречивых мыслей, страстей, желаний.  
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